
 

 

 
澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

海 事 及 水 務 局 
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Á gua 

（譯本 Tradução） 

  

 

 
1/4 

海事及水務局  格式六  

D S A M A  -  M od e l o  6  

 

 

 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo  

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Leong Sun Iok 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração os 

pareceres do Instituto Cultural (IC) e da Direcção dos Serviços de Turismo (DST), 

apresento a seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Leong Sun Iok, de 12 

de Janeiro de 2024, enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 

093/E77/VII/GPAL/2024, de 18 de Janeiro de 2024, e recebida pelo Gabinete do Chefe 

do Executivo, em 19 de Janeiro de 2024: 

1. O Plano de Apoio Financeiro às Actividades de Promoção da Cultura da Pesca 

de Macau, que tem por base as atribuições da Direcção dos Serviços de Assuntos 

Marítimos e de Á gua (DSAMA), concede apoio financeiro às associações sem 

fins lucrativos com grande participação dos pescadores de Macau, com o 

objectivo de divulgar a cultura e a história da pesca de Macau, promover o 

desenvolvimento sustentável da comunidade piscatória e complementar as 

matérias não abrangidas nos outros planos de apoio financeiro, através de 

passeios de barco de pesca. O respectivo plano foi lançado há cerca de um ano 

para subsidiar, durante o período de defeso de pesca, as associações de 

pescadores na organização de passeios marítimos, tendo proporcionado 66 

passeios de barco que contaram com a participação de cerca de 1300 pessoas. A 

DSAMA irá ponderar, de forma geral, os diversos factores e sugestões, 

procedendo ao estudo e optimização, em tempo oportuno e de acordo com a 

situação real. 
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2. A DSAMA organizou recentemente uma reunião de várias partes para 

apresentar as associações de pescadores de Macau às empresas integradas de 

turismo e lazer, com vista a promover a cooperação entre ambas.  

 O IC salientou que, para impulsionar ainda mais a função da transformação dos 

recursos culturais e históricos de Macau, conjugar e interligar melhor com a 

estratégia de desenvolvimento da diversificação adequada da economia “1+4” e 

desempenhar eficazmente o papel de “Cultura +”, desde o segundo semestre de 

2023, a equipa de trabalho do Governo da RAEM tem vindo a aprofundar o seu 

plano de revitalização de zonas históricas, em conjunto com as empresas 

integradas de turismo e lazer. A revitalização das respectivas zonas, incluindo 

as zonas dos Estaleiros Navais de Lai Chi Vun e das Pontes-cais n.os 23 e 25, 

como pontos de ligação importantes do Porto Interior, requer uma articulação 

entre as políticas orientadoras do Governo, a liderança das empresas com 

experiência na exploração, concepção e introdução de elementos inovadores e a 

adesão do mercado. A zona dos Estaleiros Navais de Lai Chi Vun - Lotes X11 

a X15 foi oficialmente aberta ao público em Junho de 2023, tendo o IC, através 

da cooperação com o sector da construção naval, organizado exposições 

temáticas, workshops, visitas guiadas, entre outras actividades promocionais, no 

sentido de apoiar o respectivo sector na divulgação da cultura de construção 

tradicional naval de Macau, atraindo, até à presente data, mais de 60 mil visitas. 

Por outro lado, em articulação com o cenário histórico dos Estaleiros Navais de 

Lai Chi Vun, as empresas integradas de turismo e lazer irão acrescentar 

elementos culturais e artísticos, espaços para exposições e espectáculos 

históricos, bem como dispor salas de exposição sobre a história dos Estaleiros 

Navais de Lai Chi Vun e da indústria naval, organizando visitas guiadas, 

workshops e intercâmbios, no sentido de transformar os Estaleiros Navais de 
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Lai Chi num parque de actividades de lazer com características próprias, tendo 

como tema o sector da construção naval. A zona das Pontes-cais n.os 23 e 25, 

como ponto de ligação importante do Porto Interior, irá contribuir para o 

enriquecimento de elementos diversificados até à zona do Mercado do Patane, 

com a introdução de lojas com características culturais do porto de pesca, 

espaços de lazer e à beira-mar, transformando-a numa zona característica do 

turismo comunitário. Para incentivar ainda mais as empresas integradas de 

turismo e lazer a contribuírem para o desenvolvimento das actividades culturais 

e desportivas de Macau, o Governo da RAEM criou, em 2023, o “Mecanismo 

de encaminhamento de projectos culturais e desportivos”, prestando apoio na 

recolha de projectos submetidos pelas instituições culturais e desportivas, 

empresas ou indivíduos locais, e encaminhamento as respectivas informações 

para as empresas integradas de turismo e lazer, para que as mesmas as possam 

ter em consideração para o investimento e negócio, criando mais oportunidades 

de desenvolvimento para os sectores de Macau. Desde a sua implementação, 

foram encaminhados, até à presente data, 18 projectos para as respectivas 

empresas, incluindo 10 de artes e cultura. 

 A DST tem vindo a empenhar-se na promoção do desenvolvimento do turismo 

marítimo, tendo lançado o Programa de Apoio Financeiro para Passeio Marítimo 

intitulado “Diversão na Orla Costeira” de 2024, para apoiar as associações locais 

a realizarem cinco actividades de turismo costeiro, e incentivar o 

aproveitamento das áreas marítimas e a orla costeira de Macau para a promoção 

de actividades e experiências de lazer diversificadas, a fim de elevar o valor 

turístico global da zona costeira e dinamizar o desenvolvimento da economia do 

turismo marítimo. Os locais de realização das actividades abrangem a rota 
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marítima, a Ponte-cais da Barra, a Ponte-cais de Coloane, bem como as áreas 

circundantes. 

  A Directora dos Serviços de Assuntos 

Marítimos e de Á gua, 

Wong Soi Man 

6 de Fevereiro de 2024 

 


